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APTUKIIb B CUTYALIUAX OBLIEHUA

lop6yHoBa EB.
MockoBckuii rocyapcTBeHHbIN 00/1aCTHON YHUBEPCUTET
105005, r. Mocksa, yn. Pagno, 4. 10A, Poccwniickas @egepayns

AHnHoTaymsa. CTaTbsi NOCBALLEHA OHON U3 HaNbOMee CNOPHbIX YaCTeil Pe4u B aHMNACKOM S3bl-
Ke — apTuknto. Llenb cTaTbl — onpeenuTh 3aBUCUMOCTb UCNONb30BAHUS apTUKS OT YCHOBUiA
KOHKDETHOIi KOMMYHWUKATMBHOW cuTyauun. Onpenensiotcs MopcOnornyeckasi, CUHTaKCK-
yeckasl 11 KOMMYHUKATUBHAs (DYHKLMW MCMOMb30BaHWS apTUKNSA. BblaensoTcs u cuctemaru-
3MPYKOTCS TUMbI KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaLWid, TPEOYIOLMX CNONb30BaHNS TOrO WK MHOTO
APTUKNSA, 1 KOMMEHTUPYIOTCS PasniyHble CNOCOGLI MOCTPOEHMS CUTYaALMIA U YCNOBUS X pea-
nU3aLnn B NPOLIECCE Peyn.

Knro4eBbie cnoBa: apTukNb, CUTyauus OO6LLEHWS, YCNIOBME peann3auun, KOMMYHUKATUBHAs
LieSib, uaeHTUMKaLKs, 0600LLIEHNe.

THE ARTICLE IN COMMUNICATIVE SITUATIONS

E. Gorbunova
Moscow Region State University
10A, Radio str., 105005, Moscow, Russian Federation

Abstract. The paper is devoted to one of the most controversial parts of speech in the English
language — the article. Our aim is to determine the dependence of the use of the article on a
situation. Morphological, syntactic and communicative goals of the article are determined. The
types of the communicative situations requiring the use of this or that article are pointed out
and systematized, different ways of their construction and the conditions of the realization in the
process of speech are discussed.

Key words: article, communicative situation, condition of realization, communicative goal,
identification, generalization.

Hecmotpss Ha TO, 4ro BbLABIEeHUIO p.57], M.IO. YepHsiiuesoii [6, p. 4], — atn
HIPUPOABI ¥ PYHKIMIT APTUKJISA, PEKOMEH-  BOIIPOCHI He IONYYWIN OJHO3HAYHOTO
JALAM I10 ero UCIIO/Ib30BAHMIO B aHIVINI- OTBETA.

CKOM $I3bIKE€ IIOCBSILIEHb MHOTOYVC/IEH- Tak, O CMX HOp He IOTYYM/ OHO-
Hble nccnenoBanms: M., broxa [1, c. 98], 3HaYHOro OTBeTa BOIPOC O CTATyce ap-
E.A. Tonrunoi [3, c. 4], B.A. Vinbuia [9, THUKIA B aHIVIMIICKOM S3BIKE — MOXKET JIU
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OH OBITH BbIJIe/IeH B 0COOYIO 4acTb peynt.
B rpamMMaTmkax K/Iaccu4eckoro Halpas-
neuus (O. Ecnepcena [10, p. 85], I. Cy-
uta [12, p. 83, 84]) apTMKIb OTHOCAT K
KaTeropuym MeCTOVMEHUI WMIN MeCTOU-
MEHHBIX IIpUIaratelbHbIX [7, p. 57, 58].
BO/MbIIMHCTBO COBPEMEHHBIX aBTOPOB
paccMaTpuBalT APTUKIb KaK CaAMOCTO-
ATENbHYI0 YaCcTb PEYM, BBIIOMHAIOIIYIO
CTy>KeOHYI0 pONb IpU CYLIeCTBUTEINb-
HoM. Tak, VI.IL. KpbinoBa u E.M. Iopmron
[11, p. 270] xapakTepusyIoT apTUK/Ib KaK
«a structural word specifying the noun»
(«CTPYyKTypHOE C/IO0BO, YTOYHSAIOIIEE CY-
IeCTBUTENbHOE»). Kak nopuépknBaer
AV. Cvyupunukwmit [5, c.38], apTuxibp
B CUCTeMe CITy>KeOHbIX C/I0B 3aHUMaeT
0cob0e MecTo, T. K. OH He TO>K/IeCTBEHEeH
IIOJTHO3HAYHOMY CJIOBY.

OmnpenenéHHbIl apTUKIb XapaKTepy-
3yeTcs 3HaUeHUeM MHVIBUAYAIN3aLUN U
BBINIONTHAET QYHKINIO OTPaHIYEeHVS VN
uneHtudukanum [5, c. 380].

Heonpenen€éHuplil apTUKIb XapaKTe-
pU3yeT IpefMeT KaK OfJH U3 IIPeICTaBN-
TeJIell TOTO VIV MHOTO K/Iacca IpeMeTOB
¥ BBIIIONHAET QYHKIMM KIacCUPUKALN
VIV OTHOCUTE/IBHOTO 00001 eHNA.

Hynesoit apTUKIb MIM 3HAYUMOE OT-
CYTCTBME apTUKIIA UMeeT OIpefe/leHHYIO
CeMaHTMYECKyI0 Harpysky [5, p.382-
383].

Ilo mnpepnaraemoit b.A. Vinbumem
knaccupukanym [9, p.57], ompenené-
HBIl Y HEOIPENENEHHDI apTUK/IN TIepe-
JAIOT PAJ, 3HAYEHMIA.

OnpenenéHHplil  apTUKIb TIepefiaéT
JIBa 3HAYEHVIA:

1) BblfiensieT KaKoOil-TO IIpefMeT Wu3
BCeX IIPeIMETOB TOTO >Ke K/I1acca;

2) o6o03HaYaeT K/Iacc MPeAMeTOB, OT-
JINYHBI OT APYTUX KIACCOB.

Heonpenenéunpiit aptukiab 0603Ha-
qaer:

1) OTHenbHBIN NpenMeT, He BbIeNAA
€ro MHAVBYMIYaTbHbIe 0COOEHHOCTH;

2) mo6oii mpegMeT JaHHOTO KJIacca.

OTcyTcTBUE apTUKIA BO MHOXe-
CTBEHHOM 4YNC/€ COOTBETCTBYeT He-
OIpefeNéHHOMY apTUKIIIO C STUM Cylie-
CTBUTE/IbHBIM B €IMHCTBEHHOM 4MCIIE,
TOIZja KaK OTCYTCTBME apTUKIIA C Cylle-
CTBUTE/IbHBIM B eIMHCTBEHHOM YJNIC/Ie He
CBA3BIBACTCA C KAKUM-TTNOO apTHUK/IEM BO
MHO>KeCTBEHHOM uncre [9, p. 55].

B ornmunme o corosa u mpepiora, ap-
TYKJIb MO>KET BBIIIOJTHATb MOp(oIornye-
CKYI0, CUHTQKCMYeCKYI0 M IIpeXJie BCero
KOMMYHUKATUBHYI0 pyHK1Mn [4, c. 60].

Mopdonornyeckass ¢GyHKLuA apTu-
K/IA 3aKII04YaeTCA B BO3MOXXHOCTHU €ro
JVICIIO/Ib30BAHA TIepef] MCUNCIAEMbIMU 1
HEMCYMC/IAEMBIMY  CYILIeCTBUTENbHBIMUA.
Heonpenenéuunlit apTukiab ynorpeoss-
€TCsl TOIbKO Hepef] ICUMCTIAeMbIMU CyIIle-
CTBUTE/bHBIMU B €IMHCTBEHHOM 4MCIIE,
OIpefe/I€HHBINl apTUKIb MOXKET CTOATD
nepey MOObIM CyLIeCTBUTENbHBIM. CHH-
Takcuyeckas QYHKIMA apTUKIA 3aKIo-
9aeTcs B TOM, YTO OH MOXKET 3aHMMATb
HO3UIIMIO TIepef CYLIeCTBUTETbHBIM WJIN
nepey, IPENO3UTUBHBIM OIpefie/ieHIeM
C TOC/TIeAYIOIWUM CYLIeCTBUTENTbHBIM. B
3TOM OH IIOXOXK Ha IIPEJIOTU U COKO3BI,
KOTOpbIe TaKXe CIHOCOOCTBYIOT 0dopM-
JIEHNIO CTIOBOCOYETAHMIL

Kpome TOro, apTuMkiabp BBIIOMHAET
pONIb  CBA3YIOLETO SJeMeHTa NP JIC-
IO/Ib30BAHNM €TO Iepefi aHTeIlefleHTOM
IPUJATOYHOTO OIpeeTNTeIbHOTO Mpef-
JIOXKEHMA:

Aren’t you the young girl, who loved my
son?

CuHTaKcuyeckas QYHKIMA apTUKIIA
COCTOMT B 3aKpEIUVIEHHOCTH, 00sA3aTeNb-
HOCTM €ro YIOTpeO/eHnsA B HEKOTOPBIX
CTPYKTYPHBIX TUIIAX IpemoxeHuit. Tak,
HeOIIpe/ie/I€HHbII apTUKIIb VICIIONb3YeTCH:
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1) B pomm IpefuKaTMBHOIO 4YJeHa
B IpemnoxeHusx tuna “He is a doctor”,
TaK KaK NpeJUKaTUBHbIN 4/ieH BbIpaka-
€T TNPUHAJJIEKHOCTb K OIpeeIEHHOMY
KJIaccy;

2) B NpeNIOKEHMSAX CO CTPYKTYpOil
“there is”, B KOTOpPBIX KOHCTaTUPYeTCs Ha-
JM4ye VI OTCYTCTBYE 4ero-mmubo:

There is a lake near the forest.

Paccyxpjaa 0 KOMMYHMKATHBHOI
GYHKIMM apTUKIA B aHITIMIICKOM A3bI-
Ke, IIOJYEPKHEM, YTO OHA BBIPAXKAETCA B
YTOYHEHNUM TOTO, HACKOJIbKO MM CYIlie-
CTBUTE/ILHOE COOTHECEHO C Ha3bIBAEMBIM
o6bekTOM [2, ¢. 9].

Omnpepenénuplil apTUKIb yKasblBaeT
Ha KOHKDETHO-Ha3bIBHOE MCIIO/Ib30Ba-
HII€ CYLI|eCTBUTEIbHDIX, T. €. IPEeJIIoara-
€T OJJHO3HAUYHYI0 COOTHECEHHOCTb UMEHN
" 00beKTa KOMMYHMKAHTAMIL

Heonpenen€éHuplil 1 Hy/I€BOM apTHUK-
M YKaspIBAaIOT Ha OOIeHa3bIBHOE MC-
II0/Ib30BaHMe CYIECTBUTE/IbHOTO, IIpU
KOTOPOM COOTHECEHHOCTDb VIMEH! 1 00D-
€KTa He ABJIAETCA CTPOro OINpeeneHHOI
/11 KOMMYHUKAQHTOB.

Heonpenen€énuplil  apTUKIb YyKasbl-
BaeT Ha TO, YTO CYIeCTBUTENTbHOE 000-
3HaYaeT ONpefe/NeHHbII 00BEKT HEKOETO
KJ/lacca, a Hy/JeBOM apTUK/Ib CBUJETENb-
CTBYeT O TOM, YTO OpOPMIICHHBIII Cylle-
CTBUTE/IbHBIM OOBEKT MO0 BBICTYIIAeT
B BIJIe HEONPENENEHHOIO MHOXEeCTBa
(books), mnb0 HedneHUM IO CBOEN NpU-
poge (butter).

Vicionb3oBaHye apTUKIA B aHIJINI-
CKOM SA3BIKe 3aBVICUT OT TPEX (PaKTOPOB:
1[e/IM BBICKA3bIBaHNA, YCTIOBUI KOMMYHM-
KaTMBHOJ CUTYyal[UU U A3bIKOBOJ HOPMBI.
BHe KOHKpETHOM KOMMYHMKAaTUBHO CH-
Tyal U/l HEBO3MOYXKHO CYIUTh O KOPPEKT-
HOCTY MCIIO/b30BAHMA B HEJl apTUKJIA.

ComnocTaBuM fiBa IpefIoXeHus: 1)
This is a picture n 2) This is the picture.

HeonpenenénHplil apTUK/Ib B IEPBOM U3
HMX CBUJETENbCTBYeT O TOM, YTO, OfVH
U3 KOMMYHMKAHTOB, yKa3blBasg Ha Kap-
THHY, OOBACHAET APYroMy, Y4TO 3TO Ta-
Koe. Orpeie/I€HHBIIT APTUK/Ib BO BTOPOM
IpPeJIOKEHNN CBUJETENIbCTBYeT O TOM,
4TO MBI PaCCMaTPMBaeM CUTYAIVIO, KOT-
fla KOMMYHUKAaHTy NEMOHCTPUPYIOT TY
CaMyl0 KapTUHY, KOTOPYIO eMy obelranm
MIOKa3aTb.

Oco6eHHOCTI CeMaHTUYeCKOI CTPYK-
TYpbl CYLIECTBUTEIbHBIX ¥ CIOCOOBI MX
0003HaYeHMA OIPEJENATCA A3BIKOBOII
HopMmoIi. Tak, BbImenAa OObeKThl, Impef-
CTaBJIEHHBIE B BIUJIe WICHUMbIX e[VIHMII,
MOXKHO 3aMeTHUTb, YTO B OfJHMX CITyda-
AX BeEIIeCTBEHHbIE CYIIEeCTBUTE/IbHbIE
0(OpMIIAIOTCA HEONpeNeNéHHbIM apTH-
K/1eM (an ice-cream), B OPYTUX CITydasx
mpu o603HaYeHUM OOBEKTOB C TOM JKe
CTPYKTYPOIJL, T. €. YICHMMBIX e[[VIHMNL, VIC-
I0/Ib30BaHVe aHA/IOTUYHBIX GOPM HEBO3-
MOXXHO (sugar), Hy>)KHO YIOTpeOUTh CJIo-
BocoyeTaHme tuna a lump of sugar. Tax
YacTO IIPOUCXOAMT C VCHONb30BAaHNEM
abCTPaKTHBIX IMEH CYIeCTBUTENbHBIX. B
OfIHVIX CTTy4YasX IpU BBIfIeTIEHNN 00beKTa
U3 KJIacca APYTuX 00bEeKTOB MCIIOIb3YeT-
cs1 popma Toro xe cioBa — “a silence” (ma-
y3a). B Apyrux cutyaumsax ucronb3yoTcsa
cloBoco4eTaHus Tuma “a piece of chalk”
(xycok merna).

PaccMOTpUM KOMMYHMKATVMBHBIE CH-
TyallUy MCHO/Nb30BAHNA OIpPeeN€HHOTO
apTukid. IIpoBen€éHHbI aHANIN3 I03BO-
JIA€T HaM BBIIETINTD CIEAYIole KOMMY-
HMKATVBHBIE CUTYaLIUN:

1) Onucanue 06'’beKTa, HAXOMAILETOCH
B I107Ie 3peHNA KOMMYHVKAHTa:

«The object alluded to was an elaborate
group of statuary in Italian marble, which
placed upon a lofty stand, diffused an at-
mosphere of culture throughout the room»
(8, p. 73].
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2) Onucanre 06'beKTa, yXKe U3BECTHO-
ro koMMyHuKanry. I[Ipu sTom npennona-
raeTcs, 4YTO U3BECTHOE — 3TO YTO-TO CIIBI-
IIAHHOE WM BUJIEHHOE BMeCTe C APYIUM
Y4aCTHUKOM KOMMYHMKALIUM, TIEPEKUTOE
BMeCTe WM paHee yroMsAHyToe. [Ipu sTom
HEBaXXHBI CBOJICTBA 00BEKTA, €TO MECTOIIO-
JIO)KeHJe TI0 OTHOLICHUIO0 K KOMMYHUKaH-
Ty ¥ BpeMs COBeplIeHus feiicteud. Tak,
Comc QopcailT paccnpalinBaeT TETI0 DHH
0 COOBITUY, B3BOJTHOBABIIIEM BCEX YICHOB
ceMbl — moMonBKe [xyH Dopcaiit:

«And what do you think of the engage-
ment?» he asked [8, p. 41].

3) BxiroueHne o6beKTa B YMCIIO U3-
BECTHBIX ¥ HaM4Me eCTeCTBEHHOI MM
YCTIOBHOJI CBSA3Y C APYTMMM M3BECTHBIMU
KOMMYHMKAHTY OOBEKTaMM WV CUTYa-
e, Ha poHe KOTOPOIl pa3BEPTHIBAIOT-
ca cobprtyA. Tak, [KOMMOH ommchiBaeT
KOMHATY JyIA KypAIIMX U TOCTMHON W3-
BECTHOTO KiIy6a:

«Beastly colour, the smoking room!» he
thought. «The dunning room is good» [8,
p. 51].

KonmyecTBo 1M3BECTHBIX 0ODBEKTOB
pacUIMpAeTCA MM CYXKaeTcA B 3aBUCHU-
MOCTU OT CTEIeHM OOIIHOCTU >KU3HEH-
HOTO OIbITA KOMMYHMKAHTOB. Tak, die-
HBI CEMbJ BK/IIOYAIOT B YVC/IO M3BECTHBIX
OKpY>Kaloll[yie UX IpefMeThI: the comput-
er, the bookcase, the dog. Uncno 06beKTOB
CY>K€HO, KOIZla KOMMYHUKAaHTBl He 3Ha-
I0T YC/IOBUIL )XVM3HU JPYT [Ipyra, HO OHM
YUUTBIBAIOT 0OLIMe 3HAHWA, HalpuMmep,
0 TOM, YTO B OOBIYHON KBapTHUpe MOTYT
OBITh TOCTVMHASA, KyXHA, OKHA U T. II. Tak,
u3 npennoxxenus “The kitchen is big” xom-
MYHMKAHT IIOHMMAeT, YTO OIVICBIBAETCH
KyXHA ero cobecefmHuka. VI3BeCTHBIMM
00 BeKTaMU JI/IA KaXKIOTO Ye/IoBeKa ABJIA-
I0TCA TaKXKe OOBEKTHI, e[UHCTBEHHbIE B
CBOeM pojie, Hanpumep “the Moon”, yactu
cseTa (the North).

4) Hanuume [gOIOMHUTENIBHOM KOH-
Kperusanyu o6bekra. IIpy aToM 06beKT
OT/INYAeTCA OJHOV MWIM HECKONbKUMM
crienndUYecKMMN 4epTaMi, IT03BOJIAI0-
IVIMM BBIJE/TUTD €0 M3 YMC/Ia MOfO0OHBIX
VIV COOTHECTH €TO C YeM-TO M3BECTHBIM.
Hanpumep: Which is your sister? - The
tallest girl in the group. Konkpetusanus B
JAaHHOM CJTy4ae JOCTUTaeTcsA IyTEM yKa-
3aHNA Ha POCT.

ITogo6HBIE CTy4am WUCIONb30BAHUA
MMEH CYIIEeCTBUTE/IbHBIX BbIABICHBI B
Ipo3alyecKMX TEeKCTaX, B MECHAX, CTU-
XaX, CKa3Kax, IOC/IOBUIIAX:

Can the leopard change his spots?

B ToM umcie B Ha3BaHMAX XYyHOXKe-
CTBEHHBIX ITPON3BeIeHMNIL:

The Old Man and the Sea.

CyuiecTBUTE/NbHBIE, YIIOTpebIsAeMble
B 000061II6HHO-POIOBOM 3HAUEHUM, MOTY T
uMeTb (GOPMYy MHOXECTBEHHOTO 4NCIIa;
MIX COBOKYITHOCTb PaCCMaTPMBAETC KOM-
MYHMKAaHTOM KaK YTO-TO elMHOe, Iiefoe,
BBIfIETIAETCA KaK KyIace, Tpymma, ua. Ha-
npuMep, 0003HaUeHNA TIOfell OfHOI Ha-
IIVIOHA/IbHOCTY, TIPeNCTaBUTENel OFHOI
COLIMA/IbHOM TPYIIIBI, Mpodeccu, Kaac-
ca OJHOPOIHBIX IIpefMeTOB: the Ameri-
cans, the workers, the plants.

Heonpenen€énHblil apTUKIb, YKa3bIBa-
IOIIMIT Ha OTCYTCTBUE KOHKPETHOI COOT-
HEeCEHHOCTHU MEXJY CYIeCTBUTENbHBIMM
¥ Ha3bIBa€MbIM O0BEKTOM, MICIIONIb3YeTCA
B CJIEAYIOLINX CUTYaLUAX.

Bo-nepBbIX, B CUTYaLU1, OCHOBaHHOII
Ha JIOTMYECKOM CIocobe HpUYMCIeHNA
00beKTa K K/IACCy WM TOAKIACCY, K KO-
TOPOMY OTHOCUTCSI KOHKPETHBII 00BEKT
B Ka4eCTBe OT/IEJIEHHOTO IPeCTaBUTEIIA:
This is a cat (KOHKpeTHOe >KMBOTHOE).

IIpn aToM OTAe/NbHBIE HpeCcTaBUTe-
JIM K/Iacca TIPeIMEeTOB He BBIJIEIAI0TCSA 13
4JIC/Ia OJHOPOMHBIX, OHU IIPECTaB/ICHbI
B BIUJIe OT/E/NbHBIX POJOBBIX YIEHOB Ha

Y
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(hoHe HeOrpaHMYEeHHOTO MHOXKECTBA UM
HOfI0OHBIX B OT/IMYME OT TAKMX CIy4Yaes,
Kak:

She is the best teacher.

Takoit crioco6 nmpuuncinenus oo6beKTa
K KJIACCY OCYLIECTB/IACTCA B CTPYKTypax
THIIA:

«Heron was his name, a Professor, so
they tell me» [8, p. 45].

«You've got a nice little house here», said
old Jolyon with a shrewd look [8, p. 103].

Korga o0bekT emjé He n3BeCTeH KOM-
MYHMKAHTY, APYrofi KOMMYHMKAHT Ha-
3bIBAeT 3TOT OOBEKT B IIpOIiecce pedn, He
COOTHOCSA €r0 C 4eM-TO M3BECTHBIM MM
KOHKpeTHBIM. IIpy 3TOM MCHONMB3YIOTCA
MCYMC/IieMble CYIeCTBUTEIbHbIC B eIVH-
CTBEHHOM YIICIIE:

«He is weeping for a red rose», said the
nightingale [13, p. 41].

Jlormyeckuii cioco6 HOMVUHAIIMY YacTO
VICTIONb3YeTCs KaK Hayaslo MOBEeCTBOBAHIIA:

There lived a small girl.

There was once a prince.

Tpetuit TMn cuTyanmit OCHOBaH Ha
KO/IMYECTBEHHON XapaKTepUCTHNKe 00b-
eKTa. 3JHaueHMe Ha3bIBaeMOro Cylle-
CTBUTE/IbHOTO CBSI3aHO C IOHATVEM
KOIMYECTBEHHBIX e[VHNL] M3MepeHN.
Vlcropudecku HeOpeleNIEHHbIN aPTUKIIb
BOCXOJIMT K YVMC/TUTETBHOMY «OfVIH», 3TO
3HaYeHME COXPAHAETCHA B COBPEMEHHOM
aHITIMIICKOM A3bIKe, 60JIee TOro, OH Mo-
KeT BBICTYIIAaTh B Ka4eCTBE SKBJMBAJICHTA
YUCTTUTENBHOTO «OIVIH».

CeMaHTHKA TaKUX CYIECTBUTETbHBIX
OObIYHO CBfA3aHA C eNUHMIAMU MEpBbI
JUIMHBI WM Beca BewjectBa: I bought a
pound of apples yesterday”; oTpeska Bpe-
MeHu wmm paccrosuus: “The distance
from the city to the country is a mile”
eqVHUL, cdeTa: a thousand”; peHex-
HbIX egyHu;: “I have paid a dollar for the
magnet”.

YeTBEPTHIIT TUII CUTYALNIT 00YCTIOB/IMBA-
€TCs JIOTMYECKVIM CTIOCOOOM aCTIeKT3aLIVN.

B yeTBEépTOM TUIIE CUTYaLIMI1 HEOIIpe-
JIeTIEHHBI APTUKIIb yIIOTpebsAeTcA Iepes
HEMCYMCIAEMbIMI  CYII€CTBUTE/TbHBIMU
(BelleCTBEHHBIMM WM aOCTPAKTHBIMMU),
a TakKe Iepef CyLeCTBUTENbHBIMMI, 060-
3HAYAIOLIMMY 0OBEKTHI, IUHCTBEHHbIE B
cBoeM pofie. Takas cuTyalisi BO3MOXKHa,
TOJIBKO ~CYLIECTBUTE/IbHOE TIpefBapsAeT
oIpefielieHNe, YKasblBalolllee Ha KaKoii-
TO OTZE/IbHBII IIPM3HAK W/IM ACIEKT 00D-
€KTa, HallpMMep, €I0 COPT U/ BUJ:

Do you like a raspberry cake?

OpnHako NMOJOOHBIN XapaKTep OCMBIC-
JIeHUs1 BO3MOXKEH, KOIJja OIpeJie/leHHbIl
COPT He IIPOCTO HAa3bIBAETCH, a MbICIEHHO
IIPOTMBOIIOCTAB/IAETCSA JPYTUM COpTaM:

Do you like a Swiss cheese or a Dutch
cheese?

Hynesoit 1 HeonpenenéHHbIN apTHUK-
M YHOTPeONATCA B OOIeHa3bIBHOM
cmbicte. O6maziast ceMaHTUYECKNMM CXOf-
CTBOM, OHV MOTYT yHOTpPeONATbCA B Off-
HOTUITHBIX CUTYalMAX.

1) [epBblit TUII CUTYaLVIT OCHOBAH Ha
JIOTMYeCKOM CIOCO6e MpUINCIeHN 00D-
exTa K Knaccy. Hamu oTMmedaroTca Te ke
CTPYKTYPHbIE MOJIE/IN, YTO U C HEOTIpefie-
n€HHBIM apTuKIeM. OHaKO peKaTHB-
HbIil 971EMEHT BBIPAXKEH MM HEUCYUUC/IA-
€MbIM CYILIeCTBUTEIbHBIM, HE UMEIINM
KaTerOpUM 4YNUC/IA, WIN MUCYUC/IAEMBIM
CYILECTBUTE/IbHBIM BO MHOKECTBEHHOM
yucie. Hanpumep:

This is butter.

What milk this is!

The young men are students.

2) Bropoit Tin cutyarmii MCKIIOUeH s
K/IaCCUIMPYOMNX CTPYKTYPHBIX 00pa-
30B BbICKa3blBaHMil. KOMMyHMKaHT Hasbl-
BaeT 0ObEKT, IIPEJICTAB/ICHHBII HeYTIeHVMOI
eIMHULIEN VTN YWIEHMMbIM MHOXXECTBOM, He
COOTHOCS €T0 C YEM-TO KOHKPETHBIM:

&Y
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«I'm covered with fine gold», said the
Prince [13, p. 36].

«He has a fever and is asking for orang-
es» [13, p. 30].

3) Tpetmit Tn cutyanuii OCHOBaH Ha
JIOTMYeCKOM ~ CIIocobe  pacIipefMeynBa-
HJA, COCTOSIEM B VICTIO/Ib30BAHMM CYIIje-
CTBUTE/IbHBIX €IVHCTBEHHOIO YNCIa A
0003HaYeHVAA Ka4eCTBEHHOrO IIpM3HAKa
KaKOTo-TO JEVCTBMA MM cOCTosHMA. Ta-
KIe CYIIeCTBUTEIbHbIE BXOJAT B COCTaB
PEJIOXKHBIX VIV TIATO/IbHBIX COYeTaHMIA,
BBICTYNAOMMX B (YHKIMU OOCTOATENb-
CTBa, OINPEeTIeHNs WM YacT! CKa3yeMo-
ro. OHM MOTYT BXOJUTb B IIPEJIOXKHBIE 1
OecrpeyIoXHble  0OCTOATETIbCTBEHHDIE
rpynnsl tima: “at school”, “in hospital”, ‘on
sale”. Hatipumep: «Now that Jolly had gone
to school - his first term — Holly was with
him nearly all day long» [8, p. 324]. Cnoso
“school” 3nech 0603HauaeT npouecc ooyye-
HJIA, A He 3[]aHMe LIKO/BIL.

ITogo6HOe 3HaueHMe MOXKHO BCTpe-
TUTb B IIAPHBIX COYETAHUAX TUIIA “arm
in arm, from head to foot”; B mpemmox-
HBIX coYeTaHusAX Tuna “kind of picture”; B
00CTOATENbCTBEHHBIX COYETAHUAX THUIIA
“hand in pocket”.

Kpome Toro, mormueckum croco6om
pacnpenMedrBaHusa 0QOPM/IAIOTCA I7Ia-
rONIbHblE COYETAHUA C CYLIeCTBUTEIb-
HBIMM, O0O3HAYAIOI[VMM IIOJIOXKEHMe,
3BaHIe, POJCTBEHHbIE OTHOLICHNA U TIp.
Hanpuwmep: be rector, work as doctor, be
elected chairman, elect smb monitor. 3gecb
CYLIeCTBUTE/IbHbBIE YKa3bIBAIOT HE CTOJb-
KO Ha JINIIO, CKOJIbKO Ha Te Ka4eCTBEHHbIe
IPU3HAKM, KOTOPbIe 3TO JNIO0 Nprobdpe-
TaeT C 3aHATHMEM OIPefieNI€HHON JIOTXK-
HOCTH:

He was elected chairman of our meet-
ing.

OrnpenenéHHplil apTUKIDb IIpUEMIIEM,
KOIZla HasbplBaeMas IO/DKHOCTb MOXKET

OBITH 3aHATA OJHOBPEMEHHO TOJILKO Off-
HJM Ye/I0BEKOM:

He is the captain of our ship.

Heonpenen€HHblil apTUKIb MCIO/b-
3yeTcs, eCmM Has3blBaeMas JO/DKHOCTD
MO>KeT OBITb 3aHATAa HECKOIbKVIMM JIMLIA-
MM OJHOBPEMEHHO, T. €. YKa3aHHOe JINI[0
BBICTYIIaeT B Ka4eCTBE OT/AEIbHOTO IIpef-
CTaBUTeJIA 1Ie/IOTO0 K/IAcca eMy IOf0OHbIX:

She works as an interpreter at this tour-
ist company.

KpoMme BBIIIEYIIOMAHYTBIX CUTYALUIA,
pacrpenMedeHHOe MCIO/Ib30BaHIe CYlIle-
CTBUTE/IbHBIX BCTPEYAETCsA B I/IATOIbHBIX
coueTaHMAX THIA “take part”, “lose sight’.

4) B cutyanum, Ipu KOTOPO OT/ieNb-
Hble YacTV OOBENMHAIOTCA U 00pas3yioT
11e/10€, VICIIONIb3YIOTCA MIMEeHa CyIIeCTBU-
Te/IbHbIE B €AVHCTBEHHOM 4nmcie. VIx co-
BOKYIIHOE COfiep)KaHUe COCTaBysAeT 6o-
nee ob1ee noHATHe, HanipuMep: husband
and wife, both doctor and patient.

IIpy mnepeuycieHNN CyIeCTBUTENb-
HBIX MOXKET OBITb OOJIbIIIe, YeM JiBa:

He put paper, pen and pencil on the
table.

VHorga mepevHIo CyIeCTBUTEIbHBIX
OJIHOVI TeMaTUKU TIpefIIeCTBYeT Heolpe-
menéHHplit aptuknb: “Usually I wear a
blouse and skirt in summer and a cardigan
and skirt in winter”. IIpu 9TOM IIpegMeTbI
OfIeXK/Ibl BOCIIPMHUMAIOTCA KaK e[[VHbII
KOMIIIEKT /1 He BBIYICHAIOTCA B KayecTBe
OT/Ie/IbHBIX eJVHMUIL.

IIpoBen€éHHbII aHAMN3 KOMMYHU-
KaTUBHBIX CUTYalMil C OINpefie/I€HHDIM,
HeOIIpe/ie/IEHHbIM U HY/IEBBIM apTUKIIA-
MM TIO3BOJISIET YTBEPXKJATh, YTO BBIOOP
TOTO WIM WHOTO apTUKIA 3aBUCUT OT
CrIoco60B BHYTpEHHEN apryMeHTalnu,
MO3BOJIAIOINX ONpEefeNTh XapakKTep
COOTHECEHHOCTY CYILIeCTBUTENbHBIX, VIC-
IO/Ib3YeMbIX B PeYM, C Ha3bIBAEMBIMMI
ob6beKTaMu.
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